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Between 

TIIE GOVERNMENT OF ?JEW ZEALAND 

And 

TIIE GOVEBSTJLVEETTT O F  THE FRFPJCTS P>EPTJRT,TG" 

T%he Government of N e w  Zeal-and and the 

Government of -the French Repul-,3ie, 

TJeeWcgn isinq ?hat c~l:l$..tzra l. and e d u c a t i o n a l  

exchanges have played a significant p a r t  in 

developing the f r i e n d l y  t i e s  that have lonq existed 

between France and N e w  Zea land  ; 

1 e s i  r i n s  to s t r e n g t h e n  f u r t h e r  t h e  brrnds 

o f  f r i e n d s h i p  between the peoples of their countries and 

to further m u t u a l  u n d e r s t a n d i n g  and know1 edge t h r o ~ ~ q h  

t h e  development of t h e i r  cultural r e l a t i o n s  ; 



Have agreed that : 

Article I 

T;:ach Government shall promote 

understanding in its own country of the lanqaxage, 

history, culture, institutions and general way of 

life of the other country. 

Article II 

Each Government shall facilitate and 

encourage cooperation and exchanges between the two 

countries in the field of literature, education, 

science, music, crafts, the visual and performing 

arts and in other activities of a. cultural nature. 

Article IV 

Each Government shal.1- facilitate the nountinq 

in its territory of exhibitions, musical, dramatic 

and dancing performances and other similar 

activities relating to the social, cultural and 

artistic life of the other country. 

Article V 

Each Government shall encourage the 

establishment of scholarships and awards at its 

academic and cultural institutions for the nationals 



i n g  

academic and c u l t u r a l  i n s t i t u t i o n s  f o r  t h e  

n a t i o n a l s  o f  t h e  o t h e r  coun t ry  t o  unde r t ake  

c o u r s e s  o f  s t u d y ,  t r a i n i n g  o r  r e s e a r c h .  

A r t i c l e  775 

Each Government s h a l l  promote exchanges 

of u n i v e r s i t y  and s c h o o l  t e a c h e r s ,  wr i te rs ,  

s c i e n t i s t s  and e x p e r t s  between t h e  two c o u n t r i e s .  

A r t i c l e  V I I  

Each Government s h a l l  encourage  exchanges 

and c o o p e r a t i o n  between t h e  you th  and youth  

o r g a n i s a t i o n s  o f  t h e  two coun t r i . e s .  

A r t i c l e  7711% 

Each Government s h a l l  u s e  i t s  b e s t  

e f f o r t s  t o  ex t end  t o  c i t i z e n s  o f  t h e  o t h e r  

c o u n t r y  engaged i n  a c t i v i t i e s  p u r s u a n t  t o  t h i s  

Agreement and t h e i r  f a m i l i e s  such  f a v o u r a b l e  

t r e a t m e n t  w i t h  r e s p e c t  t o  e n t r y ,  t r a v e l ,  t a x a t i o n ,  

and r e s i d e n c e  a s  i s  c o n s i s t e n t  w i t h  i t s  laws.  

A r t i c l e  M I X  

Cach Government s h a l l  encourage  t h e  

exchange o f  books,  magazines and p u b l i c a t i o n s  i n  

l i t e r a r y ,  a r t i s t i c ,  c u l t u r a l ,  academic and 

s c i e n t i f i c  f i e l d s  between u n i v e r s i t i e s ,  academies ,  

l i b r a r i e s  and o t h e r  e d u c a t i o n a l ,  s c i e n t i . f i c  and 

c u l t u r a l .  i n s t i t u t i o n s  i n  each  o t h e r ' s  c o u n t r y .  

Each Government s h a l l  examine on wha t  



conditions and to what extent diplomas, degrees 

and other certificates including professional 

qual-ifications obtained in the other country 

can be recognised for purposes of equivalence. 

Article XI 

Each Government shall facilitate 

cooperation and exchanges in the fields of radio, 

television and cinema, 

Article XI1 
--v-- 

Each Government shall encourage exchanges 

and cooperation in sporting activities between 

sportsmen and sporting organisations of the two 

countries. 

Article XI11 

Kach Government shall facilitate in 

accordance with its laws and regulations the 

establishment or the creation by the other country 

of cultural institutes, schools or libraries on its 

territory 



i.n Wel l ing ton  and P a r i s  a t  l e a s t  once  eve ry  

two y e a r s ,  

A r t i c l e  XV 

The p r o v i s i o n s  of  t h i s  Agreement s h a l l  

have e f f e c t  f o r  t h e  Cook I s l a n d s ,  Niue and Tokelau 

a f t e r  t h e  e x p i r a t i o n  o f  one month from t h e  d a t e  

o f  n o t i f i c a t i o n  by t h e  Government o f  New Zealand 

t o  t h e  Government o f  t h e  French Repub l i c  t h a t  

t h e  Agreement s h a l l  be a p p l i e d  t o  t h e s e  

t e r r i ta r ies -  

A r t i c l e  X V I  

, T h i s  Agreement which s h a l l  come i n t o  

f o r c e  on t h e  d a t e  o f  i t s  s i g n a t u r e  s h a l - l  be o f  

u n l i m i t e d  d u r a t i o n ,  

E i t h e r  P a r t y  may a t  any t i m e  denounce 

it i n  w r i t i n g  t h rough  d i p l o m a t i c  c h a n n e l s .  

The d e n u n c i a t i o n  s h a l l  t a k e  e f f e c t  s i x  months 

a f t e r  r e c e i p t  o f  t h e  n o t i f i c a t i o n  by t h e  o t h e r  

P a r t y .  



In witness whereof the representatives of 

the two Governments, being duly authorised for 

the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Paris on the eighteenth day o f  

November one thousand nine hundred and seventy seven 

in duplicate in the English and French languages, 

both texts being equally authoritative. 

For the Government 
of New Zealand 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 

J O H N  GEORGE P'ICARTHUR 


